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عَلَيكُم بِالْقرآنِ

 الْأكرمُ )ص(: »إذا الْتَبَسَتْ عليكُم الْفِتَنُ كقَِطعَِ الليّْلِ المُْظلِْمِ فعليكُم بالقْرآنِ«. قالَ النّبيُّ
 من المَْوتِ إلى الْحياةِ و مِن اليْأسِ إلى  اَلقْرآنُ نورٌ وهدُىً يخُْرجُ المْجتمعَ الْإنسانيَّ
كونِ إلى الْحركةِ. و هو لايسَْمَحُ لِلنّاسِ أن يتَْرُكوا  جاء و مِن الْكَسَلِ إلى النَّشاطِ و مِن السُّ الرَّ

نيا بِذَريعَةِ الحُْصولِ على الْآخِرةِ، بل يجَعَلُ الدّنيا وسيلةً لِلْحُصولِ على الْعُقْبَى. الدُّ
و إليَكَ الْآنَ بعضَ الْآياتِ حَول هذا الشّأنِْ:

٭  ٭  ٭

 الْمَواهِبَ الطبّيعيّةَ والنِّعمَ الْإلهيّةَ رِزْقاً لِلإنسان و وسيلةً لِبقَاء   القْرآنَ الكْريمَ قد عَدَّ إنَّ
ماءِ ماءً مباركاً فأنبْتَْنا  لْنا مِن السَّ  ونَـزَّ شْدِ  حَياتِـهِ ودَوامِ عَيْشهِ و سبباً لِحركته نحوَ الْكمالِ والرُّ
ُّها الذّين   يا أي  فنَهَى الْإنسانَ عن تحريم هذه النِّعَمِ على نفَْسه  هِ جنّاتٍ و... رِزْقاً لِلعِْبادِ    بـِ
هٌ إلى بَني آدمَ أجْمَعينَ،   مُوَجَّ  وهذا الْخِطابُ عامٌّ  اللهُّ لكَُم   موا طيَّباتِ ما أحلَّ آمَنوا لاتحَُرِّ
مَ زينةَ اللهِّ التّي أخْرجَ لِعبادِه والطيّّباتِ مِن الرّزق ِ، قُلْ هي   قُلْ مَن حرَّ  بِالأغنياءِ  ولا يخَْتَصُّ
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  أنَّ رَأى  إنْ  و  يَيْأَسُ  لا  الإنسانُ  وهذا 
قُوَى الظلّمْ مُسَيْطِرةٌ على العْالمَ، لأ نهّ قد آمَن بِـ 
 و يعَلمَُ    أنّ  الْأرضَ يرَِثهُا عباديَ الصّالحونَ  
 البْاطلَ كان زَهوقاً      إنَّ  هو البْاقي و أنّ الحْقَّ

اسْتُضْعِفوا  الذّين   علىَ  نمَُنَّ أنْ   ونرُيدُ 
في الْأرضِ ونجَْعَلهَم أئمّةً ونجَعَلهَمُ الوْارثينَ  

لِلذّين آمَنوا في الحَْياةِ الدّنيا  
   فلَنَْ تجَِدَ لِسنَّةِ اللهِّ تبديلًا   لِهذا العْالمَِ سُنَناً و قوانينَ لا تتََغيَّرُ   القْرآنَ يؤكدُّ أنَّ إنَّ
نَنِ يصَِلْ إلى غايَتِهِ، ولا فرقَ في ذلك بين أن يكَونَ الإنْسانُ مؤمناً  ومَن اسْتَفادَ مِن هذه السُّ
باللهِّ أو غيرَ مؤمنٍ بِهِ، مُسْلِماً أو غيرَ مُسلمٍ، لأن َّ  الْأسماءَ والعْناوينَ لا قيمةَ لهَا مادامَتْ لم 

تقَْتَرِن بالعْملِ .
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٭ اُذْكُر المُْضادَّ لكُِلٍّ مِن الْكلمات التّالية مُستعَيناً باِلنّصِّ :

 ، اَلْحقّ اَلرّجاء ، اَلْحركة ، اَلْحياة ، اَلنَّشاط ، اَلْعُقبى ، أحَلَّ

٭ أجِبْ عن الْأسئلة التّاليةِ :

 هل يسَْمَحُ الْقرآنُ لِلناسِ أن يَتْرُكوا الدّنيا ؟
 ماهو رأيُ الْقرآنِ بالنِّسبةِ إلى سُنَنِ الْعالَمِ ؟

 كيف تكَون رؤيةُ الْإنسانِ الذّي يؤمِنُ باللهِّ حَول سيطرة قُوى الظُّلم؟

٭ اِنْتَخِب عنواناً آخَرَ للِنَّصّ على حَسب رأيك :

    سُنَنُ العْالمَ                   اَلقْرآنُ هادٍ             اَلمُْجتمعُ الْإنسانيُّ

: ٭ اِنتْخَِب الْآيةَ الْمناسبةَ لمِفهوم النّصِّ

     إناّ أنزَلنْاهُ قُرآناً عربيّاً لعََلكُّم تعَْقِلونَ  

     إنّ هذا القْرآنَ يهَْدي لِلَّتي هي أقْوَمُ  

  و رَتِّل الْقرآنَ ترَتيلا ً  
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در اين درس چه چيزهايى را مى خواهيم ياد بگيريم؟

     چگونه مخاطب )منادى( را صدا بزنيم؟
     اعراب منادى چگونه است؟

    گاهى حرف ندا از جمله حذف مى شود.
َّتُها نيز براى ندا به كار مى رود. ُّها و أي      أي

يا اَللهُّ ، اُرزُقنا طاعَتَك .

يا صاحبَ الْقدرةِ ، لا تنَسَْ يومَ الْحسابِ.

تنوين، مختصّ اسم هاى معرب است.

به نمونه هاى ذيل توجّه كنيم:

     براى صدا كردن، از چه حرفى استفاده شده است ؟
     ويژگى اسم هايى كه مورد ندا قرار گرفته اند چيست؟

     اعراب اسم هاى مورد ندا چگونه است؟

مضاف  شكل  به  هرگاه  منادى 
آورده شود، منصوب مى گردد و 
هرگاه به شكل عَلمَ، مبنى بر ضم.
از  استفاده  يعنى  ضم  بر  مبنى 

تنوين ممنوع.

منادای
 عَلَم

منادای 
مضاف
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( است. ، من  مهمترين حروف ندا  )يا 
( پس از حرف ندا، »منادى« مى گوييم. ، حرف  ، فعل  به  )اسم 

( است  ، مبنى بر ضم  مناداى علم )مبنى بر فتح 
) ، منصوب  و مناداى مضاف  )مرفوع 

نادِ الْأسماءَ التّاليةَ:
جواد ، فاطمة ، عليّ، مريم ، كاتبُ الدّرسِ ، طالبُ المْدرسةِ ، سعيد ، سميرة ، 

حافظُ الْقرآنِ

 حرف ندا، گاهى حذف مى گردد، و اين امر از معناى عبارت فهميده 
َّنا آتِنا في الدّنيا حَسنةً    رب مى شود: 

ُّها« )براى مذكرّ(   هرگاه اسم، داراى »ال« باشد، قبل از آن كلمهٔ »أي
الكْفّارَ  جاهِد   ، النّبيُّ أيهّا    يا  مى شود:  )براى مؤنثّ( آورده  َّتُها«  »أي و 

والْمنافقين واغْلُظْ عليهم 
. َّتُها الطاّلباتُ، مُستقبلَُ البْلادِ بأيديكُنَّ يا أَي

 »اَللهّمّ« گاهى به جاى »يا اللهّ« به كار مى رود؛ يا اللهّ = اَللهّمَّ
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ح الْأخطاءَ : صَحِّ
رجاتِ. عَواتِ، يا رافعُ الدَّ ــ يا مُجيبَ الدَّ

ُّها النَّفسُ إلى مَتى الْغفلةُ ؟! ــ أي
٭  ٭  ٭

»واو« انواع مختلفى دارد:
الف( واوِ عاطفه )حرف عطف(: كه كلمهٔ ما بعد آن )معطوف( از نظر اعراب تابع 

ما قبل )معطوف عليه( است:
    وسَخَّرَ لكَُم الليّْلَ و النّهارَ 

                           مفعول به معطوف

  يُنفِْقونَ أموالهَم بِاللَّيلِ و النَّهارِ 
                               مجرور بالباء  معطوف

ب( واوِ قسم )حرف جر( كه اسم پس از آن مجرور است: واللهِّ، والعْصرِ

عَيِّن إعرابَ الكْلماتِ الّتي أُشير إليها بخطٍّ :
 ومِن آياتِـهِ الليّلُ و النّهارُ  ــ 

 وَالفْجْرِ وليَالٍ عَشْرٍ   ــ 
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للِتَّطبيق

اِقرأ النّصّ التّاليَ ثمّ أجِبْ عن الْأسئلةِ:
  وَالقْلمِ و ما يَسْطُرونَ 

و  والعْلماءَ  الْعلمَ  الْإسلامُ  مَ  كَرَّ لقد  الاعَِٔزّاء !  ُّها  أي
مِ  همُ مِن الْمجاهدين في سبيلِ اللهِّ. وهذا كان سَببََ تقَدُّ عَدَّ
 في مجالِ الْفكرِ واكْتشافِ أسرارِ الكَْونِ.  المْسلمينَ الْعلميِّ
والْكيمياءِ  والْفلَكِ    الطبِّّ في  علماءُ  الْإسلامِ  في  نبَغََ  قد 
البِْحارِ والْجغرافيا والرّياضيّاتِ والجْبرِ  يْدلةَِ وعلومِ  والصَّ

والْهَندسَةِ و رَصَدِ النُّجومِ. كان المْسلمونَ يرَحَلونَ إلى أقْصَى 
الْأرضِ باحِثينَ عن الْعلومِ، بيَنَما كانت أُوروباّ تدُْخِلُ علماءَها في 

زُمرةِ الْمارقين من الدّينِ والخْارجينَ عن الكَْنيسةِ. لقد اعْترفَ بعضُ 
العْلماءِ الْأوُروبيّيّن  مِن المْعاصرين بفَضْلِ العْلماءِ المْسلمينَ في القْرونِ 
المْاضية.يقول أحَدُهم: يا علماء الْأمُّة، اِعْلمَوا، أننّا حين ننَظْرُ إلى 
َّنا نجَِدُ فيها آراءً و نظرياّتٍ كُنَّا نعَتقدُ  هشَْةُ لأن كتُب المْسلمينَ تأخُْذُنا الدَّ

ةٍ . لِ مَرَّ َّنا قد طـَرَحْناها لأوَّ أن
 كيَفَ كانتَْ أُوروباّ تعُامِلُ علماءَها ؟
مَ المُْسلِمونَ في العُْلوم ؟  لِماذا تقََدَّ

.  أعرِبْ ما أُشيَر إليه بِخطٍّ
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: رفيّ لمِا أُشير إليه بخطٍّ للِإعراب والتّحليل الصَّ

»سورة الحْمد والتّوحيد«

حيمِ حْمنِ الـرَّ بِسْمِ اللهِّ الـرَّ

قُلْ هو اللَّهُ أَحَدٌ ٭ اللَّهُ الصّمَدُ ٭ لمَْ يلَِدْ ولمَْ يوُلدَْ ٭ ولمْ يكَُن له 
كفُُواً أَحَدٌ ٭ 

حيمِ حْمنِ الـرَّ بِسْمِ اللهِّ الـرَّ

حيمِ ٭ مالِكِ يـَوْمِ الدّينِ ٭  حْمنِ الـرَّ  العْالمَينَ ٭ اَلـرَّ   اَلحَْمْدُ لِلهِّ رَبِّ
راطَ المُْستَقيمَ ٭ صِراطَ الَّذينَ أنعَْمْتَ  إياّكَ نعَْبدُُ و إياّك نسَْتَعينُ ٭ اِهدِْناَ الصِّ

عَليَْهِمْ غَيْرِ المَْغْضوبِ عَليَْهِمْ ولا الضّاليّنَ   
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تمامى  كه  نيست  لازم  عبارت،  يک  مفهوم  و  معنا  دريافت  براى 
لغات موجود در آن را قبلا ً خوانده باشيم. چه بسا معناى يک كلمه از 
كلمات هم خانوادهٔ آن معلوم مى شود و يا گاهى قرائنى چون موضوع 
متن، واژگان مجاور و… به فهميدن معناى متن كمک مى كند. به آيات 

شريفهٔ ذيل توجّه كنيم:
 إسلامَكم، بل اللهُّ    يمَُنّون عليك أنْ أسْلمَوا، قُل: لا تمَُنّوا عَليَّ
 در اين آيه، كلمهٔ »يمَُنّون« براى ما واژهٔ   عليكم أنْ هَداكمُ لِلإيمان  يمُنُّ
، مِنّت«  جديدى است. اما مراجعهٔ ذهنى به كلمات هم خانوادهٔ آن از قبيل؛ »مَنَّ

ما را راهنمايى مى كند كه »يمَُنّون« بايد به معنى »منّت مى گذارند« باشد !
كلمات    غَبرََةٌ   يومئذٍ عليها  و وجوهٌ  مُسْتَبشِْرَةٌ  مُسْفِرَةٌ ضاحِكَةٌ  يوَمَئِذٍ    وُجوهٌ 
»مُسْفِرَة« و »غَبرَة« دو واژهٔ جديد هستند. امّا با توجّه به كلمات »ضاحِكة« و »مُسْتَبشِْرَة« 
بايد دريابيم كه معناى »مُسفرة« نيز در همين محدوده است: چهرهٔ شاد و خندان، خوشحال، 
چهرهٔ باز، و در مورد »غَبرَة« با توجّه به كلمات هم خانوادهٔ اين كلمه از قبيل »غبار« )گرد و غبار( 
و از طرفى از آن جا كه در مقابل »وجوه يومئذٍ مسفرة…« آمده، بايد دريابيم كه چهرهٔ »غبرة« 

مخالف چهرهٔ نوع اول است: ناراحت، گرفته، غبارآلود و…
٭  ٭  ٭

 با توجّه به هم خانواده هاى كلماتى كه زير آنها خط كشيده شده، معانى اين كلمات را 
حدس بزنيم:

نيكوكاران، بدكاران، طلوع صبح    أُولئك همُ الكَْفَرةُ الفَْجَرةُ 
مغرور كرد، خوشحال كرد، نابود كرد   ِّكَ الكْريمِ  كَ بِرب  ما غَرَّ

 معانى كلماتى را كه زير آنها خط كشيده شده، با استفاده از هم خانوادهٔ آن ها، حدس بزنيم:
 مُعْتَدٍ أثيمٍ  ب به )بالدّين( إلّا كلُُّ  وما يكُذِّ

تْ  ماءُ انشَْقَّ  إذا السَّ
 با توجه به كلمات مجاور، معناى كلمه اى را كه زير آن خط كشيده شده حدس بزنيم:
  كور شود، تاريک شود، بزرگ شود رتْ و إذا النُّجومُ انْكَدَرت   إذا الشّمسُ كوُِّ ــ 

 سوزان، چشمه، مهربان     تصَْلىَ ناراً حاميةً  ــ 
 پا، دست، لب     ألمَ نجَْعَل لهَُ عَيْنَيْنِ ولِساناً و شَفَتَيْنِ  ــ 
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»وَصل و فصل«
متكلمّ بليغ هنگام سخن گفتن بر دو نكته آگاه است: اوّلا ً، مى داند كه چه مى خواهد بگويد و قصد 
او از عباراتى كه ادا مى كند چيست؟! ثانياً، برخى علوم ادبى را مى داند و بعضى مسائل نحوى و بلاغى 
را مى شناسد. آنگاه با رعايت اين دو، سخن خود را بر زبان مى آورد. در چنين حالتى متكلمّ بايد بداند كه 
جملات خود را كجا به وسيلهٔ »واو« به عبارت قبل عطف كند )وصل( و كجا اين »واو« را نياورد )فصل(.
در زبان عربى )بر خلاف فارسى( اصل بر اين است كه جملات، تا آن جا كه ممكن است، به وسيلهٔ 

يكى از حروف عاطفه به يک ديگر »متّصل« باشند.
ولى گاهى به عللى بلاغى اين كار صورت نمى گيرد و بين جملات به جاى »وصل« حالت، »فصل« 

برقرار مى شود.
به آيات ذيل توجّه كنيم:

 مع العُْسرِ يسُراً   معَ العُْسرِ يسُراً، إنَّ  فإَنَّ
در اين جا جملهٔ دوم به جملهٔ اول »وصل« نشده است، زيرا آيهٔ دوم تأكيدى است براى جملهٔ اول؛ 

بنابراين نيازى به عطف كردن نداشته است.
ةَ لِلهِّ جميعاً   العِْزَّ  لا يحَْزُنكَْ قَولهُم، إنَّ

در اين جا نيز به خاطر آن كه جملهٔ دوم »خبريهّ«1 است و جملهٔ اول نهى و »إنشاء«، 
بدين سبب مناسبتى براى عطف كردن آنها به يك ديگر وجود ندارد.

ارَ لفَي2 جَحيمٍ    الفُْجَّ  اْلأبرارَ لفَي نعيم، و إنَّ   إنَّ
هر دو جمله خبريهّ هستند و ميانشان از اين جهت تناسب وجود دارد، بدين سبب 

به وسيلهٔ »واو« بر يک ديگر عطف شده اند.
  واعْبدُوا اللهَّ ولا تشُْرِكوا به شيئاً  

هر دو جمله إنشائيّه هستند )يكى امر و ديگرى نهى( از اين رو به واسطهٔ »واو« بر يك ديگر عطف شده اند.
در آيات ذيل علتّ »فصل« و »وصل« را مشخّص كنيم:

 والتّقوَى ولا تعَاوَنوا على الْإثمِْ والعُْدوانِ   تعاوَنوا على البِْرِّ ــ 
در نيكوكارى و پرهيزكارى، همكارى كنيد نه در گناه و تجاوز.

  ماواتِ والْأرضِ، ألا إنّ وَعْدَ اللهِّ حقٌّ  لِلهِّ ما في السَّ  ألا إنَّ
بدانيد كه آن چه در آسمان ها و زمين است از آنِ خداست. آگاه باشيد كه وعدهٔ خدا حق است.

 اللَّهَ خَبيرٌ بما تعملونَ  مَتْ لِغَدٍ، وَاتَّقُوا اللهَّ إنَّ  وَلتَْنظرُْ نفَْسٌ ما قَدَّ
و هر كس، بايد بنگرد كه براى فردايش چه فرستاده است و تقواى خدا پيشه كنيد كه خدا بر كارهايى 

كه انجام مى دهيد آگاه است.
1ــ جمله يا »خبريهّ« است و يا »إنشائيّة«. جمله هاى انشائيّه عبارت اند از: امر، نهى، استفهام، ندا، و …

2ــ گاهى براى تأكيد عبارت، بر سر خبر يک لام مى آوريم.

با توانايى بر سه موضوع 
 ، »قواعد«   »ترجمه«،
»بلاغت« به اهداف مورد 
زبان  آموزش  در  نظر 

قرآن نائل مى شويم.

علماى بلاغت گفته اند:
الْفَصْلِ  معرفةُ  هي  البلاغة 

والْوصلِ !
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ةِ: اِقرأ الدّعاء التّاليَ و ترجِمْه إلى الْفارِسيَّ

   جائعٍ. اَللّهمَّ  أَشْبِـعْ كلَّ  فقيرٍ. اَللّهمَّ  أَغْنِ كلَّ اَللّهُمَّ
   مَكروبٍ. اَللّهمَّ جْ عن كلَُّ  فَرِّ  مَدينٍ. اَللّهُمَّ اقْضِ دَيْنَ كُلِّ
   أصْلِـحْ كلَّ  أسيرٍ. اَللّهمَّ  كلَّ  غريبٍ. اَللّهمّ فُكَّ  كلَّ رُدَّ
 مريضٍ. اَللّهمّ   اشْفِ كلَّ فاسدٍ من أُمورِ الْمسلمينَ.اَللّهمَّ
 غَيِّـرْ سُوءَ حالِنا بِحُسْنِ حالِك.   فَقْرَنا بِغِناكَ. اَللّهمَّ سُدَّ
  يْنَ وأَغْنِنا مِن الْفَقْرِ، إنَّك على كلَُّ  اقْضِ عَنّا الدَّ اَللّهمَّ

شيءٍ قديرٌ.


